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JI. 1O. Mycuna

O s13BIKOBBIX, JUTEPATYPHBIX U
0orocs10BckuX GpakTopax, KOTOpbie MOIJIH
BJIMATH Ha nepeso [IcanTupu B
Cenryarunre

CTaThsl OCBAIICHA COBPEMEHHBIM B3IJISaM Ha METOIOTIOIHYECKUE
pobIeMbl, CBSI3aHHBIC C TMIIOTE3aMH O MEPEHHTEPIPETALNH SBPEHCKOM
Bubnuu B ee rpeueckom nepeBoae (Centyarunre). OOCyKaaeTcsi BOIpoc
o xapakrtepe nepesoza Ilcantupu B CenTyarnHTe B CBSI3U C BO3MOXKHBIM
ero HpeAHa3HaueHHeM. PaccMaTpHBAIOTCs SI3BIKOBBIC M JIMTEPATYpHBIC
(bakTOpBl, KOTOPBIE MOLIIH MOBJMATH HA NEPEBOJ, MOCTY)XHB HPUIHHON
€ro OTKJIOHEHHs OT JPEBHEEBPEHCKOro MpoToTHIa. AHAIN3 9THX (aKTo-
POB B XOJI¢ TLIATEIBHOr0 M3YYCHHUsI [IEPEBOIUCCKON TEXHUKHU, MPHMEHsIC-
MOl TPEUECKUM MEePEBOTIUKOM, JODKEH ¢ HEOOXOMMMOCTBIO MPeaBapsITh
Hccie1oBaHue OOroCI0BCKUA MOTHBHPOBAHHBIX M3MEHEHHIA B IIEPEBO/IE.

Kniouesvie cnosa: EBpeiickas bubnus, Cenryarunra, [Icantups, ne-
peBox bubnun, GorociioBckast UHTEpIpeTaLys.
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[Ipu cpaBHeHMHU eBpelickoi bubmamm (MacopeTckoro Tek-
cTa) ¢ ee rpedeckuM TepeBonoM (CenTyarnHTOH) BBISBISIOTCS
CYILlECTBEHHbIE pa3nuuus. HEOIHOKPATHO BBICKA3bIBAJIOCH
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MHEHHE, YTO CPeAM IPOUYEro MPUYMHON ITHX Pa3iIMulil MOXKET
OBITH OOTOCITOBCKAs MIEpEeMHTEPIPETalnsI TEKCTOB B X0/Ie Tepe-
BOJIa, KOTOpas OOYCIIOBJIEHAa pa3BUTHEM OuOneiickoro Ooro-
CJIOBHSI M1 U3MEHEHUSMH, TIPOU3OIIEIIMMU B MPEICTaBICHUSIX
MEePEeBOTYMKOB OMONEHCKIX KHUT 10 CpaBHEHHIO C UX aBTOpa-
MH.

Ho Hackonmpko mpaBOMEpPHO TOBOPHUTH O IieJIeHAIpaBJICH-
HOM CMEUICHHH OOTOCIOBCKHX aKIICHTOB B TPEUECKOM TEepeBO-
Jie WIK B KaKUX-TO CIIydasx Jake O CaMOCTOSITeIbHOM OOro-
cioBun CenrtyarunTtsl? HackonbKO OCHOBATEIbHBI YTBEPXKIE-
HUS, YTO 371€Ch CKa3aJuCh UMEHHO OOTrOCIOBCKHE MpEeNIouTe-
HUS, a HE IEHCTBHE UHBIX (haKTOPOB, TIIABHBIM 00Pa3oM SI3BIKO-
BBIX U JIUTepaTypHbIXx? IIpy aHanu3e n3MEHEHU epBOHAYalIb-
HOT'O CMBICIIa €BPEHCKOr0 TEKCTa B TPEUSCKOM MEPEBOJIC 3aKO-
HOMEPEH BOIPOC, OTPAXKAIOT JIK STH U3MEHEHHUSI OOTOCIIOBCKYIO
9K3ere3y eBpeickoro Tekcra B CenTyarnHTe WM K€ OHH 00Y-
CJIOBJICHBI TIEPEBOJUECKON TEXHUKONW M METOIaMH, PUMEHSB-
IIUMHCS TTEPEBOTIMKAMH, 32 KOTOPHIMU HET OCHOBAHHI BUJICTh
crienajgbHble OOTrOCIIOBCKUE yCTaHOBKI/Il. Oco0oe BHHUMaHHE
HCCIIeZIOBATENICH B CBS3M C JAHHOM MPOOJIeMaTHKOW MPUBIIEKA-
na u npusiekaer [lcantups.

2

B nepeBoquecknx mpuHIunax u noaxongax CenTyarnHTHI
HET eauHooOpas3us. ITO OOBACHSICTCS NPOMOIDKUTEIHHOH M
CIIOKHOI UCTOpUEH ee GpopMupoBaHwsl, JIHBIICHcsS okono 300
net ¢ Il B. 10 H. 3. 10 Hauana H. 3. @akTrdeckn CenTyaruHTa —
HE CJMHBIN TEKCT, a SIpO «OOJBIION JIUTEepaTypHOU TPaJHIINH,
TTOJTyYMBIIIEH MCKIIOYUTEIBHOE Pa3BUTHE B DIIOXY JJUTMHU3MA,
KOTJla MyJlau3M CTajl MOKHUIATh Y3KO HAIMOHAIBHBIC PaMKH H
BCTYIUJI B T¢ WJIM WHBbIC (OPMBI OOIICHHSI C KYJIBTYPHBIMH M
PEITUTHO3HBIMH TPATUITUAMH JPYTHX Hapoz[o13»2. OpHako B
[Mcantupu CenTyardHThI epeBOIIECKAs] TEXHUKA UMEET OJTHO-

! Pasmmumbie acrexTs! JaHHOH TPOGIEMBI OOCYKIAIOTCA B CTATHE:
Cenesnes M. B mouckax «reonorun CenTyaruHTe : MeTomoI0ornuecKre
acriektsl // T'ocymapcTBo, penurus, HepkoBb B Poccuu U 3a pyOemKoM.
2016. Ne 4(34). C. 7-28.

2 Anexcees A. A. Centyarunra u ee TuTepaTypHOE OKpykenue // bo-
rocnockue Tpyasl. CO6. 41. M., 2007. C. 212-259.



ponHbIi Xapaktep. B orHomenun nepesoaa Ilcanmos cymect-
BYET €IMHOMYIIHOE MHEHUE, YTO OH OBbLI BEIMONHEH OJHUM
MEPEBOIIUKOM .

Cuuraercs,, uto Haubosee paHHue nepesoquuku Centya-
TUHTHI pabotanu B Manepe ad hoC ¥, He MMest B pacropsHKeHUH
KaKHUX-TMOO MPEAIIeCTBYIOMHUX MPELEleHTOB, CO3/1adl HEPOB-
HBbIE TIEPEBOJBI, IO CBOEMY THUILY paclojlararoIiuecs MEKIy
CBOOOIHBIMU U 6yKBaJII>HLIMI/I2. [lepBBIM, BEposITHO, OBLIO TE-
PEBEACHO HHTI/IKHH}KI/IG, U B TO BPEMsI, KOI'/ia BBIIIOJIHAJICA €TO
IIEPEBOJI, yXKE CYLIECTBOBAJIO KAaKOE-TO IPEACTaBICHHUE O OyK-
BaJIbHOM U HEOyKBaJbHOM mepeBoje. CTporo OyKBaJIbHO clie-
JIOBAJIO TIEPEBOJUTH JENIOBbIE M 3aKOHOAATEIBHBIC TEKCTHI, a
JUTEpaTypHBIE MOXKHO OBUIO IepernaBaTh B Ooiee CBOOOIHOI
manepe. Tem He MeHee, rpu nepeBojie [ISATUKHUKKS, B COCTaB
KOTOPOTO BXOJAT U 3aKOHOAATCIBHBIC, U JIMTCPATYPHBIC TCK-
CThI, B CeHTyaFI/IHTe MPUMEHAJICA HCKIIOYUTCIIBHO 6yKBaHB-
HbIA onxoa. [Tocnemyromuye nepeBOTIUKH APYrux KHUT buo-
JIUU TIpU TI0A0OpE TPEYECKUX IKBUBAJICHTOB 4aCcTO 00paIainCh
K mepeBony IISTUKHIDKHSA, CTpEMsCh K Oojiee CHCTeMaTHYHON
nepeaade OMONEHCKUX TEKCTOB W K OOIbIel OyKBaJIBHOCTH.
[TepeBon [Ncantupu B CenTyaruHTe OTHOCUTCS K YHCITY Hanbo-

1 CMm. 06 orom B GuGIHOrpaduyeckoM 0630pe B auccepraumn: Jla-
sapenko O. M. CBoeoOpa3ue s3bIKa U ePeBOJUECKON TEXHUKH TPEUECKOM
Icantupu : Ha marepuane MeHTanbHOH jekcuku. [luc... KaHI. (UIOMN.
Hayk. M., 2008. C. 4 (Thackeray H. A Grammar of the Old Testament in
Greek According to the Septuagint. Cambridge : University Press, 1909.
P. 68-69; Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter //
Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft. 1912, Bd. 32. S. 85—
86; Soffer A. The Treatment of Anthropomorphisms and
Anthropopathisms in the Septuagint Psalms // Studies in the Septuagint :
Origins, Recensions, and Interpretations / Ed. S. Jellicoe. New York :
Ktav, 1974. P. 395-417; Munnich O. Indices d’une Septante Originelle
Dans le Psautier Grec // Biblica. 1982. Vol. 63. P. 406-416; Williams T.
Towards a Dale for the Old Greek Psalter // The Old Greek Psalter : Stud-
ies in honour of Albert Pietersma / Eds. R. Hiebert, C. Cox, P. Gentry.
Sheffield : Sheffield Academic Press, 2001. P. 255-260).

2 Cwm. 06 srom, mamp.: Olofsson S. Translation Technique and Theo-
logical Exegesis : Collected Essays on the Septuagint Version. Winona
Lake, IN : Eisenbrauns, 2009.



niee OYKBaJIbHBIX, XOTA MOYXHO IPEANONI0KUTh, YTO Ha3HAYEHUE
u ucnoib3oBanue [lcantupu B ApeBHeM V3pause OTIMYaIUCDH
OT TOro, Kakoe MecTo 3aHuMano [IATHKHMXKHE WM KaKHe-TO
Jpyrue KHUTH. BBICKa3bIBAIOCh MPEATNONOKEHUE, YTO IEPEBOJ
[Tcantupu kakuM-TO 00pa3oM MOT OBITH CBSI3aH C TOW Cpefioi, B
KOTOPOH BITOCTIEICTBUU MPOU3BOMIACH PEIIEH3Us TeKCTa Ipe-
yeckoi bubnuu, monmy4uBIiuas Ha3BaHHUE kaige®, HampaBJIeHHAs
Ha MpHUBEICHUE MepeBoia B OOJblee COOTBETCTBUE €BPEHCKO-
MY OPHTHHAJY B CMbICIIE MAKCHMAJIBHO BO3MOXHOI ero OyKBa-
JU3aIuH.

Urto crpemmiics co3aaTh nepeBoquuk I[lcantupu — BCriomo-
raTeabHOe TocoOue JUIs YUTATeNs, He BIAJICIOIIET0 eBPEHCKUM
SI3BIKOM, WJIM TEKCT, PACCUMTAHHBIA HAa HE3aBUCHUMOE YIOTpeO-
nenue? Jns rpedeckoro yutatens s3blk CenTyardHTBI, KOTO-
pBIii TIOJIOH CJIOB U KOHCTPYKLUMH, B3ATBIX U3 €BPEUCKOrO SA3bI-
Ka, 6])1.]'[ HECCTCCTBCHHBIM, HETPaMOTHBIM M 4YaCTO HETIOHAT-
HbIM. ['pedeckuM ciioBaM B HEM HEPEIKO YCBOCHBI TaKHWe 3Ha-
YEHMsI, KOTOpblE€ HE 3aCBUJECTEILCTBOBAHbl B COXPAaHMBLICHCS
IpeYecKoi JIuTepaType JUIMHUCTUYECKOIO NIEpUOJa WU Jaxe
HaxoIsATCs B MPOTHBOpeunu ¢ Heu. [Ipum 3Tom B 1epkoBHOU
TpaauLIN{, KaK BOCTOYHOW, TaK ¥ 3alaJHON, B TOM YHCIIE MPO-
TECTAaHTCKOM, TpedecKkuil si3pIKk CenTyaruHThl paCCMaTPUBAETCS
KaK 0COOBIH, OCBSIIEHHBIM BAPHAHT IPEYECKOTO SI3bIKA.

A. B. BnoBu4eHKO OTMEYAET, YTO «IOTYTPaMOTHOCTH)
TeKcTOB CenTyaruHThl C TOYKU 3PEHUS JTUHTBUCTUKHU BCTYIAET
B TMPOTHBOpEYHE C ABTOPUTETOM (HaKTOB COLUO-KYJIBTYPHO-
PETUTHO3HON UCTOPUU: «...CIIEeyeT MPU3HATh OYEBUIHO B3au-
MOUCKITIOYAIOIIIMHA 1B OOCTOATENBCTBA: MHOTOBEKOBYIO pe-
JIMTHO3HYIO U JIUTEPATYPHYIO TPaAULIMIO, KOTOPYIO cO3JaJla U B
KOTOPOH DBOJIOIMOHHUPOBAIA TPEKOrOBOPSIIAs UyaeicKas 00-
LIMHA AUACIOpbl, — U BO3HUKHOBEHUE B €€ pycie "HelpaBUilb-
HBIX, TTOJYTPaMOTHBIX" TEKCTOB, CO3JaHHBIX CyOBEKTaMH ca-
MO TpaJMIHH JJIs CyOBEKTOB TOH e Tpaauliuuy. BloBudeH-
KO CUHTAeT, YTO CTaTyC CBALICHHOH OOrOXyXHOBEHHOH KHHTIH,

. Baprenemu ormeuan B nepeBoae Ilcantupu TeHaeHIUIO K nIepe-
Jlade 03 Kak Koiyr, coYeTaromencs ¢ TeM, 4To eta He mepenaeTcst Kak ouv
(Barthélemy D. Les Devanciers d’Aquila. Leiden : Brill, 1963. P. 47).



KoTopelit uMena CenTyaruHra B Hyzeiickoil obuuHe Anekcan-
JpHuH, JenaeT HEBEPOSTHBIM, UYTOOBI 3TOT TEKCT MPEJCTaBIISII
co00i «paOCKK MOCIOBHBIN MEepPeBO, H300MITYIOIINNA CEMUTH3-
MaMM» U IPOYHUMHU SI3BIKOBBIMU ITOTPEIIHOCTSIMH .

ABTOp coBpemeHHoro nepesona Ilcantupu CenTyarduHTbI
Ha aHrouickuil s3elk A. [luTepcMa cumTaer, 4To mHepeBOn
IlcanTupy BBIMOMHSUICS KakK IOACTPOYHBIM, HETUKOM 3aBUCH-
MBI OT eBpelickoro Texcra. IlutepcMa nomnaraer, 4To 3TOT Ie-
PEBOAI HEBO3MOXKHO aJICKBATHO MOHUMATh (M, COOTBETCTBEHHO,
NEPEeBOINTh HA TPETHHl S3BIK), HE 0OpaIiasch K €BPeHCKOMY
IPOTOTHUITY 32 CYIIECTBEHHOW JIMHIBUCTHYECKONH HH(OpMAIIU-
eil. IIpumensist crpoutensHbBIe 00pa3bl, 3TOT MEPEBOJ HYKHO
paccMaTpuBaTh CKOpee Kak IIPUCTPONKY, HEXKENHU KaK OTIEIb-
Hoe ctpoenue. Ho [Tutepcma cuurtaer mpu 3ToM, 4TO B g)aMKax
atoit Moaenu IIcantups CentyaruHThl UMEET CBOE JIULO .

MHorue yuyeHsle coramaroTcs ¢ TeM, 4To nepesog Ilcan-
TUpHU (KaK U TEepPeBOJBI APYrUX KHUAT CenTyardHTHI) HE CO3/a-
BajCd MCKIIOYUTEIBHO CO BCIIOMOIaTENbHBIMM LEISAMH —
HCCIIEN0BATENbCKUMH WIIH IIKOJIbHO-00Pa30BaTENbHBIME — U
WMEJl B TPEKOT'OBOPSIIEH E€BPEUCKOW Cpelle CaMOCTOATENbHOE
npuMmeHeHne. «Jlaxe ecnu rnepeBoj UMell LENbI0 OMOYb YUTa-
TEJIO TIOHSITh €BPEHCKUU TEKCT, MePEeBOAYMK HE MOT HE 0CO3-
HaBaTh, YTO MHOTHE OyayT YATATh €ro TPy., HE UMes MOJ py-
KOW OpUTHHANa» .

Ve Gonee crTa JIET BBIIBUTAETCA MPEIIION0KEHHE O BIHS-
HUM Ha mepeBof I[lcanTupm GOrociIOBCKHX B3IUISNOB HEPEBO-
JTUAKa U €Tr0 Opr>K€HHi[4. C npyroii CTOpOHBI, BCEPhE3 HE TI0-
KoeOsieHa U MPOTHBOIIONIOXKHAS, HE MEHEe ITOYTEeHHas 0 BO3-
pacTy TOYKa 3pEHHUS] — UYTO BBISIBICHHBIE PACXOXKACHUS Ipede-
ckoro Texcra [lcantupu c eBpeHCKHM OpHUTHHAIOM (€cid He

! Boosuuenxo A. B. TIpoGieMbl THHIBHCTHYECKOH HHTEPIPETAIIN
tekcroB Centyaruntsl 1 HoBoro 3aBera : ABToped. muc. KaHi. (GIIoN.
Hayk / Uucruryt si3piko3nanust PAH. M., 2004. C. 3.

2 pietersma A. Psalms : To the Reader // A New English Translation
of the Septuagint. Oxford : Oxford University Press, 2009. P. 542.

3 Jlazapenxo O. M. CBoeobOpasue s3bIKka U MePeBOJUECKON TEXHHUKU
rpeueckoii [Tcantupu. C. 12-13.

* Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter. S. 84.
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Kacatecs mpobiiembl oTimums ero Vorlage or macoperckoro
TEKCTa), OyAydu OYeHb Pa3HBIMU IO CBOEMY XapaKTepy, SABIIs-
FOTCS TJIABHBIM 00Pa3oM pe3ysibTaTOM HENpaBUIBHOTO MpoUTe-
HUS TIEPEBOAYMKOM EBPEHUCKOro TEKCTa W HEJOCTATOYHOrO
3HaHHs MM eBPEIiCKOr0 s3bIKa .

3a mpomlequiee BpeMs Onarogaps H3y4EHHIO IEepeBOIUE-
cKkoif TexHukn CenTyaruHThl BTOpasi TOUKa 3peHus Oblia B 3HA-
YUTETHLHOH Mepe YTOYHEHa, W B HACTOAIIEEe BpeMs BOIIPOC O
BJIMSIHUU SA3BIKOBBIX U JIUTCPATYPHBIX (l)aKTOpOB Ha U3MCHCHUC
CMBICIIAa B XOZIe TiepeBoja cTaBuTcs mupe. @. Aycrepman, Ha-
npuMep, MEePeUucsaeT cienyrimue GakTopbl, KOTOPbIe MOTJIH
BiIMATH Ha nepeBof [lcantupu B Centyarunre: 1) eBpeiickoe
CIIOBO B KOHCOHAHTHOM TEKCTE BOCIPHHSITO MEPEBOIYNKOM C
WHOW OTJIACOBKOM, 2) CJIOBO BOCIPHHATO KaK MPOH3BOIHOE OT
WHOTO €BpPEHCKOro CioBa (BHEIIHEE COBIAJCHUE pa3HbIX
(hopm), 3) epeBOTUMK MIPUHSLT KAKOS-TO CIIOBO 3a JIPyroe u3-3a
HX CXOIHOTO 3BY4aHUs, 4) IEPEeBOAUYNK COBEPLICHHO HE MOHST
EBPEHCKOE CII0BO, 5) MEPEBOTYNKY HE ObLT U3BECTEH I'PEUCCKHIA
OKBHBAJICHT CJI0BA’, 6) IEPEBOIYMK CTPEMHIICS YICCTh M IIepe-
JaTh CBSI3M BHYTPH IEPEBOIUMBIX TEKCTOB (CHHTAarMbl, mmapai-
JIeTU3M), 7) TIepeBOMUHK IIPUHST BO BHUMAHHE MIEPEBOJT ITapaI-
JISIBHBIX MECT, 8) CTHIIMCTHYECKUE (aKTOpbl, 9) BIUSHHUE CY-
IIECTBYIOIICH TPaIUIIuU MepeBoia, OCOOCHHO B IIATHKHWXHN
Cenrtyarursl .

C. Osod)CcoH mumIeT, 9To B BOMPOCE O OOTOCIOBCKOH K-
3ere3e MHOTO IYTaHHUIBL. BOroCIOBCKYIO K3ere3y MOXKHO MO-
HAMAaTh KaK CO3HATENBHBI BBIOOpP, KOTOPEIM NeNmaeT MepeBo-
YUK C TENBI0 BRIPAXKCHUSI CBOMX OOTOCIOBCKUX YOSKICHUIl; B
9TOM CIydae Ieperadya eBPEHCKHX CIIOB OOJBIIE 3aBHCHT OT

! Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : Cambridge University Press, 1900. P. 315-316; Mozley F. W. The
Psalter of the Church : the Septuagint Psalms Compared with the Hebrew,
with Various Notes. Cambridge : University press, 1905. P. vii.

B crydasx 4 1 5 0coOeHHO BEPOSTHO MPHUMEHEHHE IPeUecKUX K-
BHUBAJICHTOB IIUPOKOT'0 U a6CTpaKTHOF0 3HA4YCHUS.

® Austermann F. Von der Tora zum Nomos : Untersuchungen zur
Ubersetzungsweise und Interpretation im Septuaginta-Psalter. Géttingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2003. S. 171.



PEIIMTHO3HOIO MHUPOBO33PEHUs IIEPEBOJYMKA, YEM OT HMX Ce-
MaHTUKU. MOXXHO TOHMMAaTh OOrOCIOBCKYIO 3K3€re3y U Kak
HEOCO3HAHHOE AEUCTBUE NIEPEBOJUUKA BCIICACTBUE BIUAHUS Ha
HETrO PEIMTHMO3HBIX B3IJIS0B €T0 JIOXU M €0 OKPYKEHUS U
IBITAThCS BBISIBUTH ITH B3IVl — Kak OyATO MOXKHO HUMETh
JIeTI0 ¢ TEKCTOM pPer se, MuHys (urypy nepeBomuuxa. Kpome
TOr0, OOTOCIIOBCKYIO 3K3€re3y HEMPOCTO OTASIUTD OT JIMHIBHC-
TUYECKUX IPEACTaBICHUN IepeBoaurKka. MOXXHO Takke cMOT-
PETh Ha MEPEBOJ C TOYKU 3PEHUS NIEPCIEKTUBBI NOCIENYIOIIEN
UHTEpIpeTanuu B ucTopuu. OnoccoH MOgUepKUBaeT TPyI-
HOCTh pa3rpaHMYCHUs] BCEX A3TUX (PAKTOPOB NpPH BBISBICHUH
SIBJIEHHUS OOrOCIOBCKOM JK3€Te3bl B NEPEBOJIE U OLEHKU Ipes-
MIOYTEHUH, KOTOPEIE A€NaeT NEPEBOATHK CPEZIH BCETO TOTO, HeM
OH pacIonaraer .

st Toro, 4ToOB ONpenennuTh, IMEEM JI MBI JEJIO0 C Iepe-
BOJIOM MJIM HHTepIpeTanuei, @. AycrepMaH cauTaer Heo0Xo-
JUMBIM TIEpeHTH OT OOLIMX pacCyKAEHUH K KaKUM-TO KOH-
KPETHBIM KPHTEPHAM OYKBAJIbHOCTH MM CBOOOJHOTO XapaKTe-
pa nepeBosia. B xauecTBe TaKuX KPUTEPHEB, KOTOPBIE TIOMOTYT
n30€XaTh CHEKYJSTUBHBIX OLEHOK, OH NpEAIaraeT aHaIu3Hpo-
BaTh KaYECTBEHHOE M KOIMYECTBEHHOE COOTBETCTBUE TEPEBOIA
TEKCTY OpUTHHAIIA.

OCHOBHBIE aCIEKTHI B CBS3U C BOIPOCOM O KOJIMYECTBEH-
HOM COOTBETCTBUHM — 3TO CETMEHTAlMsl TEKCTa, IMOPSIOK CIIOB,
J00aBICHUS U MPOIYCKH, a TAKKe HEKOTOPBIE CHIeNN(IIECKIe
MOMEHTHI B CHHTaKCHCE.

C Touku 3peHHs CETMEHTALMU MCXOIHOIO TEKCTa IpH Ie-
peBoze, B Ilcantupn CentyarnHTsl 9acTo HabIIOgaeTcs mepe-
BOJI «CJIOBO 3a CIIOBOY», KOIZla Ka)IOMy €BPEHCKOMY CIIOBY IO-
CTaBIEHO B COOTBETCTBHE IPEYECKOE CIOBO. JTO HE BCEria
ObIBaeT CBOMCTBEHHO OyKBaJILHOMY IIE€PEBOAY: B IPEBHUX IIe-
peBozax, KOTOpble TAKXKE OTHOCAT K MEpeBOJaM TaKoro TUIIa,
COBCEM HE BCErja OIHO CIOBO LEJIEBOTO SI3bIKa B TOYHOCTH

! Olofsson S. Law and Lawbreaking in the Septuagint Psalms //
Idem. Translation Technique and Theological Exegesis : Collected Essays
on the Septuagint Version. Winona Lake, IN : Eisenbrauns, 2009. P. 224—
225.



COOTBETCTBYET OJHOMY CIIOBY MCXOAHOro si3bika. Ho B Ilcain-
tupu CenTyaruHTHl 3TO MOYTH Beeraa Tak. [lepeBoquuKoM BbI-
JENSIOTCS IayKe YacTH €BPEMCKHUX CIIOB, KOTOphIE B IEJIEBOM
TPEYECcKOM SI3bIKE NIEPEAAIOTCS OTACIBHBIMU ClioBaMH. B 1uiane
cerMeHTanuu nepeBoa llcanTupu sBieTCS TPUMEPOM TaKOTO
MOCJIOBHOTO TIePEeBOJa, KOTOPBHIM OTJIMYAeT OYEHb BBICOKAS
CTENeHb OPUEHTAIIMM Ha UCXOIHBIN A3BIK. Kpome Toro, nepe-
BomuMK [lcantupu cTporo OprHeHTHUpyeTCs Ha CHHTAaKCHUC OpH-
ruHala — OoJsbllle, YeM 3TO JeNaloT NEPEeBOJYUKHU JPYTUX
KHI/IFZ.

Uto KacaeTcs KadeCTBEHHOTO COOTBETCTBHS TMepeBoja
TEKCTy OpUTHHANA, TO HE pa3 OTMEYAJIOCh, YTO BaXKHBIM MPHUH-
[UTIOM TIEPEBOJYECKOr0 MoaxoJia aBTOpoB CenTyarnHThI, B
TOM YHCIie TiepeBounKa llcantupu, sBIsSETCS COTJIACOBAHHE C
JIPYTUMH YaCTAMH Bubmmi’. Tlox atum MIOIpa3yMeBAETCs CTe-
peoTHITHAs Tepelaya B MepeBojax dJIEMEHTOB OpUTHHANA, Ha-
YuHada OT HpI/IMCHCHI/IH CTaH)IapTHLIX JICKCUYCCKUX DKBUBAJICH-
TOB ¥ TPAMMAaTHYECKON COTJIACOBAHHOCTH M KOHYAsI BBEJICHUEM
napajienel W yCTAaHOBJICHHEM CBSI3€il MEXIy VyAaJCHHBIMH
JpyT OT Apyra GparMeHTamMmu Tekcra’.

CornacoBanue Kak MPHUHIMI TEPEBOAYECKON TEXHUKHU
4acTo CBS3BIBACTCSA HCCIENOBATEISAMH C OyKBaJIbHOCTBHIO. BhI-
COKYIO CTEINleHb CTEPEOTHITHOCTH TepeBona, KoTopas oOHapy-

! Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 41-42,

2 Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 206-207.

% Cm. 06 srom: Olofsson S. Consistency as a Translation Technique //
Idem. Translation Technique and Theological Exegesis : Collected Essays
on the Septuagint Version. Winona Lake, IN : Eisenbrauns, 2009. P. 50;
Heller J. Grenzen Sprachlicher Entsprechung der LXX : Ein Beitrag zur
Ubersetzungstechnik der LXX auf dem Gebiet der Flexionskategorien //
Mitteilungen des Instituts fiir Orientforschung. 1969. Vol. 15. S. 234-248;
Barr J. The Typology of Literalism in Ancient Biblical Translations //
Mitteilungen des Septuaginta-Untemehmens. Vol. 15 Gottingen
Vandenhoeck & Ruprecht, 1979. P. 305-314; Tov E. The Text-Critical
Use of the Septuagint in Biblical Research. Jerusalem: Simor, 1981. P. 5
57.

4 rpaMMaTI/I‘I€CKa$[ COIIACOBAHHOCTH OOJIBIIE BCETO TPOABJIACTCA B
xapakrepe nepenaun Bpemen (Olofsson S. Consistency as a Translation
Technique. P. 51).



XKMBAETCS BO MHOIMX 4acTsx CenTyardHTbI, MOKHO paccMaT-
pHUBATh Kak pe3ysbTaT cTpeMiIeHHs K OykBanbHOCTU. CTpemsch
K OYKBaJIbHOCTH, MHOTHE NEPEBOJUUKU MOIJIM NIepEeAaBaTh BCE
BXOXKJICHUSI KAKOT0-HUOY b €BPEHCKOro cloBa (axe U3 4ucia
BCIIOMOTaTENIbHBIX, HAIPUMEp, IPEIOTr0B), W OAHOI'O TONb-
KO KOpHsI CJI0Ba, WM, HA000POT, 11eJI0ii KOHCTPYKIUU OJHUM U
TEeM >K€ TpPEYeCKUM HKBUBAJCHTOM, 4acTO He obpamas Mpu
9TOM BHUMAHHS Ha a/IEKBATHOCTb M KA4eCTBO pesyisTata’. [e-
peaava eBpeﬁCKHX CJIOB OJHUMH U TEMH KC€ I'PEUCCKUMU DKBHU-
BaJIEHTAMH MOTJIa OBITH JJIA TICPEBOAYMKA BaXXHEEC, YEM COOT-
BETCTBHE KOHTEKCTY, U B PE3ylbTaTe MCIONb30BAJICS CTaH-
JApTHBIA TPEYECKUM DKBUBAJIEHT, 3HAYCHUE KOTOPOrO MOIJIO
COBEPIICHHO HE COOTBETCTBOBATH SHAYCHMUIO eBpEHCKOro ciioBa
B JIaHHOM KOHKpeTHOM Mecte”. Heciyuaitno CenTyarnHra yac-
TO UCIIOJIB3YETCS] B TEKCTOJIOMUECKOM OnOneiickoil Hayke st
PEKOHCTPYKLMHU €BPEICKOro WK apaMeicKoro Tekcra’, ITpun-
IUIT COorjlaCcoBaHusA MOI' IPUBOAUTH K IMOABJIICHUIO B MEPEBOAC
JIEKCHYECKUX TeOpan3MoB, KOTOPHIE TAKXKE PacCMaTPHBAIOTCSA
yIEHBIMH KaK MapKepbl OyKBaJIbHOTO IIEPEBOJA .

B cBsi3u ¢ m3ydyeHneM mepeBOAYECKON TEXHHKH, MpHUMe-
HsaBmeiics B [lcantupu CenTyaruHThl, ¥ BONpPOCOM O OOro-
CJIOBCKOW TIEpEMHTEPIIPETAIINN €BPEHCKOro TeKcTa HeoOXOmu-
MO CZENaTh HECKONBKO IOMOIHHUTEIFHBIX METOHOIOTHYECKIX
3aMeyaHui.

Bo-niepBrix, kak ormeuan JIx. bapp, BaXHO mpoBOAWUTH
pa3nuieHne MEXIY «BXOAHBIM YPOBHEM» — YPOBHEM BOCIIPH-
SITASL TIEPEBOJUMKOM TEKCTa OpUTHHANA — U «ypOBHEM BEIpa-
KCHUS» B IepeBozie: «BXoaHo# ypoBeHb — 3TO paclo3HaBaHHE
MEePeBOIYMKOM CMBICIIA OpUTHHATA. BEIpaskeHne — 3To c1mocoo,
KOTOPBIM OH BEIpa)kaeT pacllO3HAaHHOE S3BIKOM MepeBOja.

! Tov E. The text-critical use of the Septuagint in biblical research.
P. 20.

2 Tov E. Three dimensions of LXX words // Revue Biblique. 1976.
V. 83. P. 535.

% Tov E. The text-critical use of the Septuagint in biblical research.
P. 57-58.

* Olofsson S. Consistency as a Translation Technique. P. 52.



Henb3s cebe mpencraBuTh, yToObI Jake OYKBaJbHBINA MEpEeBO-
JUUK MOT TOHMMAaTh MaTepuas TOJBKO CJIOBO 3a CIIOBO, pa3Be
YTO TEKCT OBbUI HACTOJIBKO HEMOHSTEH, YTO HHUKakoe Oolee
CBSI3HOE TOHHMMaHHE ObIJI0 HEBO3MOXKHO. OCHOBa NMOHUMAHUS
He MorJia (opMHUpOBaThCs y NEPEBOAUMKA CIOBO 3a CJIOBO, Aa-
e OYKBaJIUCT JOJIKEH OblII paboTaTh B KOHTEKCTE» .

Bo-BTopbIX, Kak noguepkuBan eme M. ®dmnamap, Heobxo-
JMMO pa3iIuyaTh, BONPOC O TMOHUMAHUH MEPEBOTINKOM CBOETO
Vorlage u T0, Kak IepeBOJl MOT' BOCTIPHHUMATHCS MO3/IHEE €T0
anratenem’. ®. AycTepMmaH oOpaliaeT BHUMaHHE Ha TO, Kak
MOKET U3MEHHUTHCSI BOCIIPHITHE TEKCTa IPEUECKOro MepeBosa,
€CIIM YMTAIOIIUI y>Ke HE YyBCTBYET CMBICIA CTOSAIIETO 3a HUM
eBpeiickoro mpororuna. Hanmpumep, ecnu Juisi MHOTO3HAYHOTO
HCXOJHOTO €BPEHCKOr0 CII0BA B IEPEBOAE IPUMCHSETCS CTaH-
JAPTHBIN T'PEYECKUN SKBUBAJIEHT, KOTOPBIM TaKkKe OTIMYaeTCS
MHOTO3HAYHOCTBIO (M TOMS 3HAYCHUI 3THUX JIBYX CJIOB COBIIa-
JAal0T HE TOJHOCTBHIO), BOCIIPHUATHE YHUTATEJeM, HE 3HAIOLINM
€BpEHCKOro SI3bIKa H JKUBYIIUM B HWHOW PEIIUTHO3HO-
KyJIBTYpHOH Cpelle, MOXKET CHJIBHO OTJIMYAaThCsl OT TOIrO, YTO
HMMeEN B BUJy NIEPEBONYMK. A [yl COBPEMEHHOI'O UCCIIE0BaTE-
JI U3 TaKOW CUTyallMM KpaliHe 3aTpYAHMTENBHO JENaTh BHIBO-
IBI 00 DK3ETETHYECKUX YCTAHOBKAX IEPEBOTIHKA .

TakuM 00pazoM, OTKIOHEHHS TPEYECKOro IepeBonma OT
JPEBHEEBPEHCKOr0 MTPOTOTHUIIA MOTYT OBITh PE3yJIbTATOM JCH-
CTBHS OOJIBIIOTO YMCIIA Pa3IMYHBIX PAaKTOPOB, CIIOKHBIM 00pa-
30M COYETAIOMIUXCS APYr ¢ npyroM. Her coMHeHwmii, 4To HcC-
CllelfoBaHre OOTOCIOBCKH MOTHBHPOBAHHBIX HM3MCHEHHH B
CenTyarure JOJKHBI IPEABAPATHCS TILATEIBHBIM H3y4YEeHHUEM
nepeBoayYeckor TexHuku. Kpome Toro, Bpsij JId MOXKHO JAeaTh
BEIBOABI O OOT'OCIIOBCKOM dK3eres3e, OcTaBasich Ha YpOBHE aHa-
JIM3a €IMHUYHBIX IIPUMEPOB, — BBIBOJI JOJKEH MOATBEPKIAATHCS
IpYyrUMH MecTaMu OmOIeiickoro Texcra. B atom cMeicie mep-
CIIEKTUBHBIM MOXKET OBITh TOJNBKO BBISBICHUE YCTOHYHMBBHIX

! Barr J. The Typology of Literalism in Ancient Biblical Transla-
tions. P. 296.

2 Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter. S. 90—
91

® Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 30.
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L. Yu. Musina

On the Linguistic, Literary and Theological
Factors that Could Influence the Translation
of the Book of Psalms in the Septuagint

The article deals with the modern views on the methodological prob-
lems associated with the hypotheses of the reinterpretation of the Hebrew
Bible in its Greek translation (Septuagint). The character of the translation
of the Book of Psalms in the Septuagint is discussed in connection with its
possible purpose. The article examines linguistic and literary factors that
could have influenced the translation, causing its deviation from the He-
brew prototype. An analysis of these factors in the course of a careful
study of the translation technique used by the Greek interpreter must nec-
essarily precede the study of the theologically motivated changes in the
translation.
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